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EMENTA 

Intercâmbio entre literaturas: o papel e a função da tradução. A tradução do texto literário como forma 

de recriação para diferentes idiomas e polissistemas literários e culturais. A recepção da literatura 

brasileira traduzida e sua inserção na vida literária de outros povos. A recepção da literatura estrangeira 

no Brasil nas mãos de nossos poetas e escritores. Reflexão sobre práticas de reescrita da obra literária: 

transcriação e reprodução. A tradução como impulso gerador de qualidade para a produção da literatura 

brasileira. O trabalho realizado por autotradutores literários estrangeiros e brasileiros e seu itinerário de 

criação e reprodução. 
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